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INTRODUCTION

Two years ago our attention was ealled to o manuscript in
the possession of the Pharmaceutical Society of Great Britain,
headed “This is the Medical Book of Malayan Medicine’, and
endorsed above the heading “I'ranslated by Inche’ lsmael.
Moounshee’. By the great kindness of the Society we are per-
mitted to publigh a revision of it, as below. We return our most
sincere thanks for this favour.

The history of the translation has been lost. It is written
upon blue lined foolscap in a handwriting presumedly that of
the munshi or teacher of languages, Ismail ; and the names of the
drugs are repeated in the margin in another handwriting. We
reproduce & few lines from p. 16 in illustration (see next page),
being parts of the preseriptions which we have numbered 67, 68,
and 69 (on pp. 338-339 below). In the margin of the first pages
there are also pencil comments, written apparently by the
writer of the endorsement above the heading. We believe him
to have been a British officer employed in Malaya. and the
munshi to have prepared the translation under his instrue-
tions: but wo have not succeeded in identifying him hy his
handwriting.

It is possible that the translation formed part of the col-
lections made in the Straits for the Colonial and Indian Ex-
hibition. London, 1886 ; but this is a surmise only.

The prescriptions which we have numbered 246 lo 260
(pp. 369-370) were published by Sir William Maxwell in 1887
(Journ. Roy. As. Soc. Straits branck, 17; Notes and Queries,
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No. 4, p. 116). e does not ixnfli(:atq fmn]1 “"h]nt QOlrllti(:f“}::‘ ftr(::::\l
them, and he ends with an appropriate « O‘\?‘”g‘\j! (‘.1.,;(,(1 romn
the munshi's translation. . One of us (J. ‘I).. ‘.,?; .111154‘| .,] ”,L](m
eription 99 (Malay Paisons and (,')m‘rn{, Cures, ! :‘( io .)ri,nt h(.r(;
1929, p. 21). The rest of thq manuseriph n'plicmf ln (11 e
for the first time., Owi}ng to lllts ]glt'ossn(:ii ‘\_\ée ] ler’\l\n e;? ‘:‘\6nq[.ig B0
it 1 : and we have had to re any cons

llltfli;?ﬂ‘lli)(l‘:c:l‘:lrtls ]l‘)\l' the munshi, whose knowledge was inadequate
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for his task. Fortunately his presumed cmpl.n:v}vr lequ(;:g:i
transliterated Malay to be Vinsert;?d freely, and‘ .thl.%‘ ,ms (]q\l[;) ilAit,'
the mistakes. One of us (J. D. (_-.') accepts entire tll(,spoi g i B_s;
for all statements of diagnosis of disease. and the\?\; ‘l(;[‘ (," fO.”n.d
for the deferminations of the materia medica. c 1a:lcit o
it necessary to append a glf)s%nry, and hnvo; S0 ‘nlntn]m‘g:)(lmn‘ ot
it serves also as an index. We have modernized the spelling
ransliterated Malay. ) ‘
th?l‘;t\lt? zij}\llt\(:\sm‘ipt from which the (;rrmﬁlnt»um”wns '12:\.(1(((:‘ n:’ ,::
evident from the nature of some of the l.nunslnls n:l.sl ﬂ l(‘; ! it;q
writlen in arabic characters. I,’r(;»lml“)ly it was g0 \'n‘ uec b;}d (2)
owner that he would not part with it, thOl.lgh he (,ong??‘. 4 “,f
allow transiation. 1t hears the mz‘wks of l{(ﬂng a cotnf]tn ¢ .llocon-
notes of different dates. The \\.'r]tm', for mstmllce, ‘f. e;r“:(‘ con-
varsation with n brother-practitioner upn& the l»u:;v : “;c o
burns, added preseriptions 421, 4‘2‘2, aml.' 423 1.1p0n. .";,iw > o
gial ménaw, which then entered into his plm‘l.mn‘u;lp(()l. l.ut a
in a similar way he seems in general to h_nve l\l(])(:(‘er (?‘ 1 )kq in
the earlier part of the hook, hf’ absorbed l.llt()|lt~ alrlgell _)qocf Lthe
matter at one time than he did later. Stlll the ;"]vnl?ti‘l omlcr
nature of notes, never collated nor revusuf,l, so that 1lt,]\ e ;jru S,
is perceptible in the arrangement of the diseases, and the drug
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are ealled by different names in different prescriptions. As notes
for the owner's own use, it is guite possible that there was an
intentional obscurity, for the Malay practitioners are in general
anxious to keep their information to themselves ng compounders
of proprietary medicines. Sometimes he has defeated us.

I is easily observed that the Medical Book is not, homogeneous :
it changes as it progresses from a polypharmacy suggestive of
the town to the relative simplicity of Malay Village Medicine (cf.
the preceding part. vol. vi, pp. 163-321 of the Gardens’ Bulletin).
This may be illustrated hy a table giving the avernge number of
materia entering into the prescriptions in different parts of it:

Prescriptions 1 io 100, . 4.03 drugs
.. 101 to 200 .o3.00
" 201 to 300 R R .
301 to 400, .o270
- 401 to 500 . 2.4) "
" 501 to 543 | .2.23

Where, at 326, the translator ceased to give his headings of
sections in Malay, the simplicity is markedly inercased, asif the
compiler, when his notes had reached that, number, had come
into contact with a different class of practitioners,

the plant-nomes used are muarkedly polvglot: some are
arabie: many are words which merchants from Bombay wonld
use; a fow are employed in south-eastern India: others again
are commonly heard in Batavia, or are Sundanese, and one is
Balinese. Some of the diseases do not hear the ordinary names as
used on the Peninsula, and suggest that this treatise is hynomeans
pure Malay medicine. 1f then the whole work be regarded as a
compilation of notes added from time to time, it is not unreason-
ablo to supposo that the compiler lived in a port. where men of
various nationalities mix: and because several of the simples
used in a fresh state are moro easily procured in Penang than
Singapore, and, moreover, because the weights used suggest
Penang, we believe the compiler a resident in thag port. His
extensive use of such materia medica as are stocked in shops,
marks him a town-dweller, and either the owner of a drug-shop
or intimate with the drug-shops by his heme. His devotion to
polypharmacy culminates in preseription 289 (p. 376) for Smadl-
pox, with twenty-nine ingredients,

William Marsden, in his History of Swmatra (17183181 1}, left
a very interesting account of Medicine among Sumatran Malays ;
hut the Medical Book carries us beyond his outlines. Marsden
dwelt upon the art of those among whom he lived. in the internal
administration of juices extracted from various plants, the
employment of Jeaves as external poultices. acids, arsenic, and
of gunpowder for skin-lesions; counter-irritation with hot-
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i i entine by curious methods; cures
leaves: Lhe induction of sweating by

u rgy
for fover: uses of long pepper, lime, gelenggangf, &c.l l{l}(:
" Rook 7 iful remedi -anging from burnt
Medical Book adds fanciful remedies, ranging 1((). hunt
cockroaches to fried fish-heads: cures by suggestior \ tho
}l)oaqtfulneqq of the bomor, his magic, mldlhls wuletacq{mg; n;](d
i ici +ts found in somewhat remote p .
with medicinal products _ it Do
i qetness of his prohibitions (pa q).
evidence of the strictness itior ntang).
contradistinetion to our ‘night and morning”, thet?'gnaturl:il?f
his prescription runs: ‘let him (the patient) tﬂ.l‘.et. his mo ! Hgt
L ening in his invocation or inseri comes ab
ing,’ hig invocation or ingerniption
and evening,” and again : ption ab
the end of gh'is preseriptions: ‘and let him (the paticnt) be re
lieved.’ i ) '
The Malay bomor, as a Mohamedan, belmg} f(l)rl..ndf(l]en ft(h?nuz?
' | ' i : e for
i "I((‘. tinctures: ﬂ.nd alcohol, 1N
of alcohol, cnnnot make tl . C ) tho |
rice-spirit (arrack), is mentioned once only in the Medical Book,
i : tention of urine. ‘
in 308 (p. 380) for reten . ok wnon native
Some light is thrown by the Medical B po ;

it is ied to disenses peculiar to women.
surgery. Much of it is devoted to dise I

i i ' ' asiatica.

‘e is no special mention of Cholera asiat ‘ .

Thzlrﬁolﬁg; thepdmgs of the Book those prescnlz:?d for the cmcke(}
' ! 3) mi opay investigation.

. » of Sprue (196) might repay investig . o
tm{‘\%:oh(r’l.vo I;m(l illc good fortune to obbain 'hvclp from §”1 2}’
tcorge Maxwell, KI5 1%, CMLG. Me. 1T, W. Thomson, CM G
I\‘lh' C. Otto Blagden, D.Lith.. Mr. W. W. Skeat, M.A., ‘ vl AT
Br;"m‘x;t and Mr. A. . Worthington, and tender our ver \I Sfll\('flc
il\:lx;ks ’to them. We thank also I}[r. é{,.Plu.]HolItal(;:, I;:::(étgf

b de . Straits Settlements, Mr. . Boden Kloss, Direct
8: ;wl{\:ﬁ:‘:rﬁs a-n;] Mr. J. B. Serivenor, Director of the Ggologxsal
Qurve;' Federated Malay States, for making several inquiries

for us. J. DG
1. H. B.

T Sie genpine

T'us 1s THE MEebnicar, Book oF MALAYAN MEDroiNg

L. Sections to explain the medicines for violent headache
(ngélu bisa), aceompanied with pains in the bones, and loss of
vigour,

In the first place, take jintan puateh (seeds of Cuminum
Cyminum), by weight. 5 cents; hawang puteh (garlic), 10 cents ;
hajimuju kérsani (seeds of Hyoscyamus)., 5 cents : ganja (Indian
hemp): bunga pala (mace), 35 cents; huah pala (nutmeg), 5
cents : gadong China (Smilax China), 5 cents: halia (ginger), 5
cents : and akar tému Iawas (rhizome of Carcuna xanthorrhiza),
5 cents. Pound them together. Mix with sufficient honoy to
make into pills, Let the patient take the pills, until he has
finished them.

2. Should this fail.

FYake olak kambing (goat’s brain); tépong (wheat flour), 2
parts (approximately 4 oz.); pulut hitam (raw, glutinous,
purple rice), 1 part; lada puteh (white peppereorns) 1 part:
kayu manis (cinnamon), 2 parls: koma-koma (sadlron), 1 part;
buah pala (nutmeg), 1 part; huah chéngleh (cloves), 1 part;
akar tému lawas (rhizome of Curcuma xanthorrhiza), 1 part;
kétnumbar (coriander seeds), 1 part: chabai Jawa (Java long
pepper). Tpart s hajimuju kérsani (seeds of Hynseyamas), § part;
kulit. méswi (hark of Massoia aromalica), § part; bawang puteh
(garlic), 3 parts ; ayer madu (honey). 1 part ; minyak sapi (ghi).
I part; and apiun (opinm). a piece the size of a black pepper-
corn. Cirind all together finely. Then cook sufficiently to form
into a jelly. Let the patient eat this daily, and be relieved.

3. Sections to explain the medicines for a cough, accompanied
with spitting of, either blood, or matter.

First, take susu (milk), cither human, or from a black goat:
and ayer buah «élima (the juice of o pomegranate fruit). Drink
this for three mornings, and he relicved.

4. Should this fail,

Take kétumhar (coriander seeds); and ayer madu (honey).
Grind both together into a pulp. ‘Take this also for three
mornings. and be relieved.

5. Should this fail.

Take about seven ripe fruits of buah bulang (fruit of Cmeling
villosa). Squeeze them and take the juice. Mix it with cow’s or
buffalo’s milk. Drink this for three mornings, and be relieved.
6. Should this still fail.

Take akar tému hitam (rhizome of Curcuma aeruginosa) ; and
kapur Barus {camphor of Dryobalanops), a piece us large as an
Indian corn seed. C'rind together. Take this for three mornings,

“and be relioved.
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(cloves). 14 in number; béras {raw huske(l‘rwv)‘ ns; n[mch as
four fingers can lift; akar léngkuwas (rhizome nt'v‘an_r/ula.‘s
) I & Al ] al .

Calanga ;. galingale) . bawang puteh tungg:‘\l. (onelnll ire (gm]lc

l)ulh): and some kayu manis (einnamon). Grind nl‘ t \loser mely.

I oy . 7|

Then divide into three parts (or doses). 1}3 require ; « |s;r‘ao ve

4 in water to the depth of one joint of the forefinger

Cyermyn o élunj Tak lose on three consecu-
(ayer-nya suatu ruas telunjuk). Take a dose :

tive mornings.

139. Another medicine. o o '
Take bunga Iaksana (lowers of Acocia fumam.mml,‘ lnnln({g)..v
m i i s ¢ armerie rhizome);

Siam); ibu kunyit (the lingers nij a fresh 1lutmu::“ },anin),

and a little kéményan puteh (white, or purest, g: ¢ ], ~P5).

Reduee these to puip. Divide it into three parts (or doses).

Dissolve in water. Take a dose on three conseeutive nmnnngl.)s:

an‘d‘ boe relieved. The way of drinking this medicine must be

when standing upright.

140. Another medicine. - .
Take daun mérpuying (leaves of (,"llﬂl”‘l('l mlegnnnvml)v, lbl;

kunyit (the fingers of a fresh turmeric thizome): k.enu,lny;:n

N\ L0 i . & : < N ‘ ‘ A '

mteh (white, or purest, gum benzoin) ; and 1émukut ('rl{ci‘ « utql )

]Rodum\ them to pulp. Divide into three parts. ,d]_m ~1us

medicine in the same way as aforesaid (139), and he relieved.

41. Another medicine. _ . o
! ‘Tnko daun bunga Siam (leaves of Acacia farnesiana); pue t()l’;
céndudok (voung shoots of Melastoma spp.}; buah chéngke

(cloves) ; kéményan puteh (white, or purest, gum benzoin); lada + -

) Tt a g
hitam (black peppereorns): and buah pala (nutmeg). Dl]Vlde
into three parts or doses. Takea dose on three consecutive days,
and be relieved.

2. her medicine. ) . o
M'-'. i i (lenves of nn unidentified plant) ; hajimuju
i"ake daun jalamudi (leave i i,
(j(;muju' sceds of Carum copticum); chabai Jawa (f; uit o lzpe}r
7'elrofrn(‘I‘um - Java long pepper): buah (,-,hen;_:lI{.t-h (clov es); ;:a();

! . . . R R . . ()
; - manis China (Chinese liquorice : Toots
hala (nulmeg); akar mams uorice: 10088 o
(l 'llycz/(rrhi'rz glabra, and others): and buah keédékni (Ch(bllllh{
: . ) ; N - T . >
mvr;)halzmq fruits of Terminalin Chebula); ‘a‘kmw p}\(}) 01‘
s, lia ol puche
(rilimmv of Sausswrea Lappr; the Tndian kut) ; !(0111/ mer.;‘“ L( )tz\lr.(
‘ N b 1 . n » 1.
of Massoia aromatica);, and halia kéring (('lm-(l ginger). Take this
medicine for three mornings, and be relieved.

143. Fasal pada ményatakan sakit bérnama sénggngut tiada
buleh béranak oleh sébab sénggugutxu . J—

A section to explain the illness called .ﬁenggn‘gn .ona ,.i,th bo
which a woman cannot bear a child. [( 0‘111?111‘01?0(;(] -“thé
Sénggugut is a g(‘nerin.na‘mo for 'Ioss of li‘l.(’x{n]((;m)th“ ,r“rise
gr(ni‘p includes catamenia and lochia. The disorders that:
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are merely symptoms, either due to a local eause, or the con-

sequence of a general constitutional disease. such, for example,

as venereal disease, or puerperal fever. |
Now these are the medicines.

In the first place take akar bunga susun kélapa (root of
Ervatamia), 3 dnits, or 1 cents, by weight; akar lémpoyang
(rhizome of Zingiber spp.), 2 duits; léngkuwas (rhizome of
Languas Qalanga; galingale), 1 duit; buah chéngkeh (cloves),
1 duit ; kapur makan (shell-lime used in betel-chewing), 2 duits ;
and chabai Jawa (fruit of Piper retrafractum ; Java long pepper),
I duit hy weight. Grind finely, and when grinding. add the juice
of a lime fruit. P’lace the mass in an earthenware pot containing
water. Tie plantain Jeaves seeurely over the mouth of the pot.
Bring the pot to the hoil. Remove it from the fire when the
decoction has been rediced to one thied. When it is requirecd
for drinking, dip three pieces of rerl hot iron into it. It is now
ready to drink. Aet in this manner on every occasion, and take
the dregs that remain in the drinking cup. These must ho
rubbed over the pubes, and let the patient be relieved.
144, Another medicine.

Pake hunga pitola (Howers of Luffa spp.; a pumplkin): kulit.
rambutan (bark of Nephelium lappacewm’; the rambutan trec);
hunga changkok (llowers of Schima Noronhue) ; bunga ¢hindaya
(flowers of Wondfordia floribunda ; séduwayah); and chuchur
atap (leaves of Leptospermum flavescens hujong atap). Blend
these together. Drink it like an infusion of tea. every morning
and evening. and he relieved.

145. Should there he (fever) and thirst.

Take bunga  pdlasaci (mémpélasaric flowers of Alyria).
koma-koma (Arabie saffron): chéndana (sandal-wood) : hulang
(Gmelina}; and yang-yang (17itis hastata).  Boil these together,
Let her drink it every evening and morning.

146, Should theye he puerperal infection. Sapraemin. [Compare

with 137 and 224.]

Take a handful of daun sépang (leaves of Caesalpinia Sappan)
some akar [émpoyvang pahit (rhizome of a hitter ginger) ; some
ganti (thizome of Peucedanum japonicum): some kalambak
(best. quality resinous wood of Aquilaria: gaharu); puchok
kayit (yonng shaots of Courenma domestica): and kavu kigturi
(wood of Juniperus chinensis). Grind all these finely together,
Take this medicine for three mornings, and be relieved,

147. Should there he a (specific) ulcer (luka).
Take ‘sahing badak (rhinoceros fang)’. Burn it near her side,
[Sahing may be s miswriting for taring (lusk); hut, as the

incisor and canine teeth (sivong) are reduced or wanting in the
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‘hinoceroses, it is probable thal the horn (sun}hn) ol the rhino-
Lemq is meant, rather than the fang of the amx}nul.?

(2, N : icine for hathing the uleer.

48. Morcover. mnke a medicine for lml.hn.lg e
1‘f::g|Ilzl();{(ln(;i\t.onanglm (bark of A rtocarpus inlegra ; the jak li;nlllt
tree); kulit bachang (bark of Mangifera foetida); un,d ﬂu i
ng ar (bark of Ceriops Candolleanda). Boil all these 1.»nge(iml..
{\Gljzﬁe a lotion for washing the ulcer, and let her be relieved.

149, Fasal pada ményatakan ubnt sakit ]_nnggxmlg. lin

A ‘R(.‘(‘HOH to explain the medicines for pains in t he (t\!n. " Com.
| l;llll)ﬂg(') [This is given in the manuscript as Sciatiea. C
are with 66.] i i N
.I]m‘ke puchok malapari (young shoots of 7 m;'gamvzfz g‘hi;:.")lh

hujong [émukut (very fine rice dust); nnd‘mntt} cunyi R‘.';, “]iﬂ

bu'(‘l on n fresh turmeric rhizome). Crind finely. Rub this

médicine into the loins.

50, Another medicine. 5 ' - e
10’('(\\(0 three handfuls of daun lcnggiun(ll ((lo.n.\lt.q ,(f)ff\f,]'gle(];a
ia); a pi jé ji itam (seeds of

ifolia); a pi :a-jémput) of jintan hitan
rifolia); a pinch (sa-Jér ; el
lva{fm))- a Inu’cmpg (buah pala); an(lv 'fo‘urfeenA clo: Piq (b;\q h
‘011(;11;11"(‘}1) Rednoe all these to pulp. This must be .;1‘ en ““(\11
N : 3 ‘ H o v
draught for three mornings and evenings. and the dregs
rubbed into the loins.
51. Another medicine. ‘ .
l)'l‘qke daun gandarusa (leaves of Gendm;u.;im ;ulgal:]:s%)bl'::l:ﬁ
n ‘alamus; sweet flag): a a
jérs oot of Acorus Calamus: swee f ‘ :
e ¢ ingi C (7 Grind finely. Steep in
i ssumanar).  Gr >
hizome of Zingiber Cas : , in
(\finegar and warm slightly over a moderate fire. Rub this w
into the loins, and be relieved.
2. Another merlicine. _ . o
lr"I‘nke pulut hitam (raw, glutinous, purple rice): bm:‘lz;r‘:;;
mernh (the onion of Allium Cepa), 7 preces, or \; ral])}:(:l q“{ ) ,‘\,-l
liced s and one olosed handful (sn.-gm\ggu‘\t])) (tw )\\ i ;;t',-g(}‘,;e
JUIIN ' selves (the patients), must
sorns (lada sulah). We ourse . §), mu
(t,ﬁli:to(fmlp and our own children (the patients chll(h‘en), m.ulst
reduce it Lo powder. Bat it daily, every morning and evening,

153. Moreover this powder (152) is of benefit in amenorrhoea.
¢ ik _T(ll 1&lah, atan hatok-nyn,
5d. Fasal pada ményatakan ubat sa ‘ ; nyn.
%(:(l:tim:sx to Iexpluin medicines for asthma, or for coughs. [Com
are with 99, and 311.} N

}:‘;;:t“t‘nl:e daun sudu-sudu (leaves of a Sl_lC(‘ll]ellt E zq;hm();(}r]),
nl)out: 1 gantangs (gallons). Let 1}‘ };o thlsDa.r{l(t)EgIt];\ ap:e;:inns
aves have been chopped up. Boil them. Dry g y
]:\(‘t"::fsb](:\‘ll:xi‘g) Next, tI:\ch: padi (rice in the husk), about 1 gan

i i i with the -es. Boil them _
tang. Dry this. Mix the padi with the leaves. Boi
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together. When sufficiently cooked, throw the leaves away,
Expose the padi to the heat of the sun. VWhen dry, let it be
pounded into rice (héras). Lot it be well covered. Whenever
the pains (fits of asthma) come. take about ene ounce of this rice

at one meal, and be relieved. Do not take more than one ounce
of this medicine at one time.

155. Should the cough not relax.

Take a half-ripe fruit (sa-téngah ma ak) of buah pupot
(2 péripat: fruit of Sonneratia). Cut it in halves, Take one
half. Rub it on a stone with about half g tea-cupful (chawan)

of warm water. Let him drink this. Rub the husk of the fruit
on hia neck, and let him be relicved.

156. Fasal pada ményatakan ubat panm kurap,
A scetion to expluin a medicine for Panau Kurap.

‘Ringworm, or white spots on the skin oceasioned by leprous,

or serofulons distempers.’ [Compare with 306.)

Tuke kapnr tohor (coarse lime) : chunam (prepared lime used
in the betel-quid); and daun chémémar (leaves of Micromelum).
Crind finely. Moisten with the juice of a lime fruit. Ruly this
over tho body, and be relieved.

187. Fasal pada ményatakan ubal

A

purt dalam tulang.

section to explain a medicine for ulceration of hone. [Compare
with 410.)

Take lada hitam jadi-kan sérbau (blac

ground); aver madu (honey); and minyak sapi (elarified butter).
Mix these together. QCive this to the patient to eat. and the
ulcer will then ‘come forth* (granulate).

k peppercorns already

158. Fasal pada ményatakan ubat tulang patah.
A section to explain the medicine for broken bones.

Take n chicken abont ten days old ; and biji bayam (seeds of
the garden cockscomb : Celosia cristata). Fry the sceds in oil.
Pound them with the chicken. Then apply this to the hroken
bone. "Kruss (hind closely) with cloth, and it will be cured.

159. Fasal pada ményatakan ubat anak kéchil sakit pérut,
Sections to explain medicines for infuuts suffering from pains
in the stomach.

Take buah chabai tali (fruit of Helirteres Fsora) ; akar ddlima,
{root: of the pomegranate) ; and isi pinang muda (the interior of
a green betel-nut). Take all in the same proportion. Reduce to
pulp and mix with honey. Let the infant lick it up.

160. Should this fail,

Take buah chabai tali (fruit of Helicteres Isora); akar délima



464

raden galoh, the name of a princess of romanee, which appears
in the Medical Book for gading galoh (q.v.).
raksa, mercury, is in one preseription only, 168, a tonic.
rambutan, Nephelium lappacewm, Linn. Internal, 144 (bark):
external 460 (leaves).
rambutan pachat (leech’s rambutan) is a nane given to
several forest treesallied to Lhelast: X eros permaem s pp.aremost,
entitled to he so called, and, sccondly, species of Mischocarpus,
Arytera, and Aglaia. Internal, 492 (root) and 493 (leaves).
rami, Boehmeria niven. Caud. 'The root is prescribed for
application to a foul syphilitic ulcer, 360,
rami hutan (wild rami), Alchornea villosn, Muell.-Arg. lix-
ternal, 464 (root) and 465 (leaves), for an applieationin scabies,
fandin, see antan gading and kayu tulang.
rébong, see buloh.
rémbega, see émbega.
rémunggai by metathesis for mérunggai (q.v.).
réngas manau, Melanorrhoea Wallichii, Hook. f.. or an allied
species, kixternal, 412 (root) and 413 (leaves).
Rennellia, see fmpédu tanah,
ré&sam, Gleichenia linearis, . B. Clarke. The lenves in a cooling
lotion, 460, Malays commonly so use this plant. v
resin, see dammar.
réstong urat, pokok réstong urat, see lada-Iada.
Rheum. see kélémbak,
rhinoceros’ tooth, *sahing’, for use in a fumigation, 147, for
ulceration of the vagina. In Sarawak a kayn sahing is used
for fumigation. Perhaps this is worth remembering in any
endeavour to ascertain how the word sahing came into the
manuscript.
Rhodamnia, see mémpoyan
Rhodomyrius, see kémunting.
ribu-ribu. Lygodinm  scandens, Swartz and L. flexuosum,
Swartz. The leaves in a complex ail. 289, for Small-pox,
rice finds many uses. 'I'he ashes of the straw are preseribed
internally in 226. The dust from off the grain produced in
pounding it (lémukut or mélukut). internally, 125, 140, and
215; externally, 21, 51, 66, S1, 94, 140, 192, 215, and 271.
Raw unbroken grains in a magic trentment, 446. Raw rice
“pountled, internally, 138 and 227 ; in the eye, 183: externally,
23, 214, 267, 281, 406, 416, 425, 432, 438, 449, 486, 490, and
500. Fine rice flour (hujong béras): in the eyes, 393: exter-
nally. 178, 332, 334, 372, 393, and 400. Boiled rice, dried and
powdered, for internal use, 99 and 154. The same perhaps
dried until burned. for external use, 8 and 135. Gruel made
with boiled rice, internal, 31, 32, and 85; external, 277, 399,
495, 520, and 630. The surface of a pan of hoiling rice (képala
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nasi), external, 407 and 535, Water in which rice has heen
soaked, internal, 27 and 30 in the eye, 182 and 315; external,
28 and 381.

rose water, sce ayer mawar, .

rotan bini, Flagelloria indica, Linn. For loss of hair after fever,
externally, 531 (shoots and leaves). This treatment seems to
he common.

Rourea. see akar salah nama. kachang-kacham, kachang-
kachang, and sémbélit. .

ru, Casunrina equisetifolia, Tinn. The bark powdered in a
treatment for pimples on the face, 100, o

rukam, Flacourtia Rukam, 7Zoll. & Moritz. Internal, 227
external. 289 (leaves in both cases).

ruku-ruku, see sélaseh, .

rumput angin or kapur angin, Usnea spp. Internal, 350,
external. 52.

Saccharum, see sugar and tébu,

safflower, sec késumba.

saffron, see koma-koma, ‘ N

saga, Abrus precatorins. Linn. Ixternal, 108 (leaves) m!(l 278
(root). In 164 the seed of saga is used aga weight s for wmgllmg
two seeds of saga kéchil (Abrus precatorius) == 1 of saga hésar
(Adenanthera). and it is saga hésar whfcl} is l_lse(l here.

sagu, sago of Metroxylon spp., as an excipicut in the poultice,
276.

sail. see ashes of a fabric.

Salacia, sce émpédal. ‘

galt, sodinm chloride. Four kinds are prescribed: (1) or'dnmry
galt, (2) garam jantan or eoarse salt, (3) snlt.from India, and
(4) salt from Ormuz, or rock-salt. Internal chiefly as A SeRson-
ing, 31, 45, 61, 96, 130, 161, 170, 204, 206, 241, 261, 316, and
500 in the mouth, 17, 18, and 325; in the eye, 3535 in the
ear, 262 oxternally, 8, 11, 20, 74, 118, 174, 216, 266, 207,
465, and BR7.

salt-bag, sce ashes.

saltpetre, see séndawa.

sandal-wood, see chéndana.

Santaloides. sce akar salah nama, kachang-kacham, kachang-
kachang, nnd sémbélit.

Santalwm., see chéndana,

santan, see coco-nut palm,

sappan wood, see sépang.

Saprosma, see késimbukan and s€kéntut. )

sarang burong pipit gunting, sparrow’s nest, the nest of
Passer montanus malaccensis. lts ashes in an embrocation,
377, for paresis.






